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`zNtY,xnF` dcEdi iAx .zFvg cr ,xgXd §¦©©©©©£©¦§¨¥
zNtY .zFrW rAx` crdgpOd.axrd cr ©©§©¨§¦©©¦§¨©¨¤¤

zNtY .dgpOd blR cr ,xnF` dcEdi iAx©¦§¨¥©§©©¦§¨§¦©
.mFId lM oitqEn lWe .raw Dl oi` axrd̈¤¤¥¨§©§¤¨¦¨©

iAx):(zFrW raW cr ,xnF` dcEdiaiAx ©¦§¨¥©¤©¨©¦
zial FzqipkA lNRzn did dpTd oA `ipEgp§§¨¤©¨¨¨¨¦§©¥¦§¦¨§¥
dn ,Fl Exn` .dxvw dNtY Fz`iviaE WxcOd©¦§¨¦¦¨§¦¨§¨¨¨§©

,mdl xn` .Ff dNtzl mFwOip` izqipkA ¨¦§¦¨¨©¨¤¦§¦¨¦£¦

Mishnah Berakhot, chapter 4

(1) The morning [shaharit] tefillah [can

be said] until midday; Rabbi Yehudah

says till the fourth hour [when there

are exactly twelve hours in the day,

(i.e., a third of the day) following the

permissible time for the daily tamid

sacrifice; the law is in accordance with

Rabbi Yehudah]. The afternoon

[minhah] prayer [can be said] till

evening; Rabbi Yehudah says, Until the middle of the afternoon [pelag minhah

— 1 1/4 hours before the evening]. The evening [ma'ariv] prayer has no fixed

limit. The time for the additional [musaf] prayers is the whole of the day [i.e., if

one recites musaf after the seventh hour, this is permitted, but is frowned upon];

Rabbi Yehudah says, till the seventh hour.

(2) Rabbi Nehunia ben HaKanah used to say a short prayer upon entering the Bet

HaMidrash and upon exiting. They said to him: “What sort of prayer is this?”

`.zevg cr xgyd zltz`l` axw epi` dcedi iaxle .opaxl zevg cr axw xgy ly cinz oky

meidy onfa ,meid yily `edy ziriax dry seq cr epiid ,zery rax` cre .meia zery rax` cr

.y"w iab lirl opiazkck ,ophwe minid jxe` itl ,meid yily seq cr mlerl dpnf oke .zery a"i

:dcedi 'xk dklde.axrd cr dgpnd zltz:jygzy cr.dgpnd blt cr`ed dphw dgpn onf

,df xeriy ivg `edy ,dgpnd blt `vnp .dvgne zery izy mdy ,dlild cr dvgne zery ryzn

minkg ixack zeyrl dvexde ,car xnk carce car xnk carc ,dfa dkldd wqte .riaxe dry

eze` aiygny oeiky ,df onfa ziaxr lltzi `ly calae ,dyri axrd cr dgpnd zltz lltzdle

ixack zeyrl `a m`e .ziaxr ea lltzdle dlil eaiygdl leki epi` ,dgpn ea lltzny oiprl mei

myne ,dyer ,dlild mcew riaxe dry `edy ,dgpnd blt cr `l` dgpn lltzdl `ly dcedi iax

:ziaxr lltzdl lkei jli`e.raw dl oi`dpnf ipzw `le ,raw dl oi` ipzc `de .dlild lk dpnf

lk miaxwy mixcte mixai` zaxwd cbpk `idy itl ,zeyx ziaxr zltzc opireny`l ,dlild lk

e` mixcte mixai` e`nhpy it lr s` ,oaxwd dvxp mcd wxfpy oeiky ,edpip zeyx jpde ,dlild

:daegk mdilr delaw `pci`d edine .eca`y.meid lk oitqen lye,`vi ,ray xg` dxg` m`

:dkld oke .ryet `xwp la`a.mewn dn:daih dn xnelk.dlwz rx`z `ly`eai `ly

lr `azy drx ixd ,ixiag ia egnyie dkld xaca lyk` `ly ,`ziixaa yxtnck ,ici lr leykn

`xephxan dicaer epax
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iz`iviaE ,ici lr dlwY rx`z `NW lNRzn¦§©¥¤Ÿ¤¡©§¨¨©¨¦¦¦¨¦
:iwlg lr dicFd ozFp ip`bl`ilnB oAx £¦¥¨¨©¤§¦©¨©§¦¥

dxUr dpFnW mc` lNRzn mFi lkA ,xnF`. ¥§¨¦§©¥¨¨§¤¤§¥
.dxUr dpFnW oirn ,xnF` rWFdi iAxiAx ©¦§ª©¥¥¥§¤¤§¥©¦

,eitA FzNtz dxEbW m` ,xnF` `aiwr£¦¨¥¦§¨§¦¨§¦
dpFnW oirn ,e`l m`e dxUr dpFnW lNRzi¦§©¥§¤¤§¥§¦¨¥¥§¤

:dxUrcFzNtz dUFrd ,xnF` xfril` iAx ¤§¥©¦¡¦¤¤¥¨¤§¦¨
rWFdi iAx .mipEpgY FzNtY oi` ,raw§©¥§¦¨©£¦©¦§ª©
dNtY lNRzn ,dpMq mFwnA KNdnd ,xnF`¥©§©¥¦§©¨¨¦§©¥§¦¨
z` LOr z` mXd rWFd ,xnF` .dxvw§¨¨¥©©¥¤©§¤
Eidi xEArd zWxR lkA ,l`xUi zix`W§¥¦¦§¨¥§¨¨¨©¨¦¦§

He replied: “When I enter, I pray that

no offense should occur through me

[e.g., by giving a wrong decision], and

when I leave, I express thanks for my

lot [as being one of the scholars; these

two prayers are obligatory].”

(3) Rabban Gamliel says: Every day a

man should say the Shemoneh Esreh

[Eighteen Benedictions]. Rabbi

Yehoshua says: An abbreviated

eighteen [the beginning and end of

each blessing and the middle in a

shortened version, (see Bartenura for other explanation)]. Rabbi Akiva says: If

he knows it fluently, he says the [complete] eighteen, and if not, an abbreviated

eighteen.

(4) Rabbi Eliezer says: If a man makes his prayers a fixed task [i.e., burden], it

is not a [genuine] supplication. Rabbi Yehoshua says: If one is traveling in a

dangerous place, he says a short prayer, saying, “Save O Lord, Your people, the

remnant of Israel; [even] when they move to sin, may their requirements be in

`xephxan dicaer epax
:eypriy mdl mexb`y ,ici.iwlg lr diced ozep ip`iwlg myy ,il wlgy daehd lr dcen

yi`e yi` lk lr daeg ,ez`iviae yxcnd zial ezqipka elld zeltz izye .yxcnd zia iayein

daegc rnyn ,xne` edn ez`iviae xne` `ed dn ezqipka ,`ziixaa opixn` ikdc ,oxn`l

:edpixninlb.dxyr dpeny oirnzeirvn`d on dkxae dkxa lkn xne`y ,`xnba iyxtnc zi`

zg` dkxa `idy ,jikxc zrcl epidl` 'd eppiad ,ixn`c zi`e .zg`e zg` lk lr mzege xvewa

:dltz rney 'd dz` jexa mzege ,dxyr dpeny ly zeirvn`d zekxad lk oirn da yiym`

.eita ezltz dxebye` eita dxeby ezltz oi`y iny ,`aiwr 'xk dklde .da libxe cenl `edy

.zeirvn`d lk oirn `idy rvn`a eppiade zepexg` 'be zepey`x yly mc` lltzn ,wgcd zrya

i`venn uege ,mipyd zkxaa dl`y xnel jixvy iptn ,eppiad lltzn epi`y ,minybd zenin ueg

:zrcd opega dlcad xnel jixvy ,miaeh minie zezayc.raw ezltz dyerddnec ezltzy

:dpnn z`vl ip` jixve lltzdl ilr reaw weg xne`y ,raw oeyle .ieynk eilrdltz lltzn

.dxvw:'ebe jnr z` 'd ryed xne`y ,dxvw dltz `id dne.xeard zyxt lkadrya elit`

mdyly ,xeard .dyixt oeyl ,zyxt .mdilr mgxl jiptl mielb mdikxv eidi dxiarl miyxet

miaexn jnr ikxv ,`id dpkq mewna milltzny dltzd `l` ,ryedi iaxk dkld oi`e .dxiar

,zepexg` yly `le zepey`x yly `l lltzn epi`e ,jldn `edyk dze` mc` lltzne .'eke

:dzper dxar `l m` ,dpwzk dltz lltzdle xefgl jixv ,ezrc ayiizze dpkqd mewn xeariyke
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.Liptl mdikxv:dNtY rnFW 'd dY` KExA ¨§¥¤§¨¤¨©¨¥©§¦¨
dlFki Fpi` m`e .cxi ,xFngd lr akFx did̈¨¥©©£¥¥§¦¥¨

,eipR z` xifgi ,cxilxifgdl lFki Fpi` m`e ¥¥©£¦¤¨¨§¦¥¨§©£¦
,eipR z`cw (ziA) cbpM FAl z` oEkiW ¤¨¨§©¥¤¦§¤¤¥Ÿ¤
:miWcTdeaWFi didF` oFxTa F` dpitQA ©¢¨¦¨¨¥©§¦¨©¨

ycw ziA cbpM FAl z` oEki ,dCq`ä©§¨§©¥¤¦§¤¤¥Ÿ¤
:miWcTdfoi` ,xnF` dixfr oA xfrl` iAx ©¢¨¦©¦¤§¨¨¤£©§¨¥¥

xir xagA `N` oitqEOd zNtYminkge . §¦©©¨¦¤¨§¤¤¦©£¨¦
.xir xaga `NWe xir xagA ,mixnF`iAx §¦§¤¤¦§¤Ÿ§¤¤¦©¦

,xir xag WIW mFwn lM ,FnXn xnF` dcEdi§¨¥¦§¨¨¤¥¤¤¦
:oitqEOd zNtYn xEhR cigId©¨¦¨¦§¦©©¨¦

front of you. Blessed are You, O Lord,

Who hearkens to prayer” [the law is

not in accordance with Rabbi

Yehoshua; rather, the prayer “The

needs of Your people are great ...” is

recited and when he is out of danger,

he recites the full prayers, provided it

is still the proper time].

(5) If he is riding on a donkey he

dismounts and prays. If he is unable to

dismount, he should turn his face

[towards Jerusalem; the law is that he

turns his face and does not dismount because his mind would not be clear if he

dismounted, even if there were someone to hold his steed]; and if he cannot turn

his face, he should direct his thoughts towards the Holy of Holies.

(6) If he is traveling on a ship, in a wagon, or on a raft, he should direct his

thoughts towards the Holy of Holies.

(7) Rabbi Elazar ben Azariah says: The musaf prayers are to be said only with

the local congregation [i.e., with a minyan and not privately]; the Rabbis,

however, say: Either with or without the congregation. Rabbi Yehudah said in

his name [the name of Rabbi Elazar ben Azariah]: Wherever there is a

congregation, an individual is exempt from saying the musaf prayer [if he prays

alone; the law is in accordance with the Rabbis].

d.cxi xengd lr akex didoi` oia exeng feg`iy in el yi oia `l` ,ef dpyn mzqk dkld oi`

l exeng feg`iy in el:cxei `edyk eilr zayein ezrc oi`y iptn ,cxi `.eipt z` xifgicvl

xn`py milyexi(g ` mikln):mvx` jxc jil` elltzde.miycwd ycw zia cbpk eal z` oieki

xn`py(my):dfd mewnd l` elltzdee.dcq`amihiyne cgi miwcedne mixeyw daxd mivr

`xwn oeylae ,mdilr mikled mc` ipae ,xdpa mze`(a ,a minid ixac):zeceqtx oiiexwfzltz oi`

.xir xaga `l` mitqend:cigia `le xeava xnelk ,xird zxeagaxaga `lye xir xaga

.xir:cigia oia xeava oia.enyn xne` dcedi iax`nw `pz oia `ki`e .dixfr oa xfrl` iax ly

`l` depwz `l xn`c xfrl` iaxc `ail` `nw `pzl ,dxyr my oi`y xira xcd cigi ,dcedi iaxl

.exhet xeaiv gilyy 'i mewna `edyk `l` xeht cigi oi` ,dcedi iaxle ,xeht df cigi ,xir xaga

:minkgk dklde

`xephxan dicaer epax
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